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KOHOTATUBHICTb ®PA3EONOI3MIB-PEANIN
3 'EHAEPHO MAPKOBAHWUMW KOMNMOHEHTAMM

lixypro T.A.

KonuenTH .,4onoBiK™ Ta . KIHKa MOCIAalOTh ONHY 3 UEHTPANbHHX NO3ULIA B KOHUENTYANbHIN
KapTHHI CBITY Oydb-gkoi KynbTypu. Bce 6inbll axmyaivwuv y BITYHM3HAHIHR niHreicTHui crae
BUBYeHHS 3acobiB sepOanizauii uvx kouuentie {1:;6:7:9:10]. OnAum 3 HanpsAMKiB peanizauii
reHIEPHUX HACTaHOB € NOCNikeHHA y cbepi dpaseonorii [S]. V ueHTpi yparu nanoi pobortH €
(bpaseonorizMu-peanii 3 eKCNNIKOBAHHM KOMITOHEHTOM-peanie:o.

Metoo CTaTTi € NOCNHIKEHHS KOHOTATHBHOTO aCNekTY 3Ha4eHHS TIeHIEPHO MAapKOBaHHX
NEeKCceM, fKi penpe3eHTYIOTh coUidibHO-crieHpiyHI ABUILA, a caMe — CTAHOBHI Moain 6pUTaHChKOro
cycniibcTBa. HasBaHi JilekceMu BMBYAIOTLCH Yy (ppa3seoiorismMax-peanisx, a Takox i HAaHi
TNOPIBHIOIOTHCH 3 OUIHHICTIO MORIGHHX IEKCHUHKX ONMHHUbL B i30/1b0BaHif T103MLIIT.

Hocmanoska npobiievu. Y HOBUX cdepax HayKOBOTO MOMWIYKY. Kl MalOTh aHTPONIOLEHTPHUYHHI
XapaxTep. BaXCIMBUM IDKEPETIOM ANA PISHOM@HITHHUX NIHTBICTHYHHX DO3BINOK € nekcHkorpadis [6.
c.106]. Jina sHBYeHHS 3a3HayeHOro ¢parmenra ¢paseonoriiHOl HOMiIHaLi SyN0 BUKOPHCTaHO
nmpuknanu 3 ¢paseonoriyHux aBOMOBHKX [3:8] Ta onHomosHHX cnosHukiB [11:12:13]. Tns
BHABJICHHA KOHOTATHBHOIO acileKTy JlekceM-peaniit Syno npoananizosano aediHiuil 8 aHIOMOBHHX
cnosHukax. L1}o6 mokasard oUHaMiKy TeHIepHHX ySBIEHb i 3MiHM 3HauyLIOCTi COUIOKYJIbTYPHOTO
KOMIOHEHTa, BUBUaNHCh NeQinillil He TUIbKH 32 MarepialaMH CYHacHHX CJOBHHKIB, alie # 32 XaHUMH
CIOBHHKIB Giblll PaHHIX BUNAHb.

VY po6oTi npoaHanizoBaHo (paszeonori3MH-peatii 3 EKCMNIIKOBAHUM KOMIIOHEHTOM-PEeaTi€lo, Lo
03HAYaloTh CTAHOBHH MO GPHTAHCHKOTO CYCTinbeTBa. KOMIIOHEHTH-peanii — e MOBHI peanii, sKi €
0COONUBUM JIEKCHKO-CEMAHTHUHIUM PO3PANOM CJTiB JITEPATYPHOI MOBH. crieUH(idHUA CMHCIOBHI
3MICT AKMX OOYMOBNEHHH YHIKAIbHICTIO IX pedepeHTiB | MICTHTD CTHNICTHYHI KOHOTaWil, fKi
BIOPI3HMOTL X Bil JOKaNisMie, npodecionaniaMiB, >KaprodismiB, CIEHri3MiB 1 TepMmiHis.
VHIKaNbHICTh HALIOHANIBHO MapKOBAHHX (pa3eonoriaMiB, fK | YHIKAJIBHICTh OKPEMHX JICKCEM-
peaniif, noB’s3aHa 3 ABHLIEM MOBHOI nakyHapHocTi. CrieundiyHicts (paszeonorismis-peaniii
3yMOBJIeHa SK BIAMIHHOCTAMHM B XapaxTepi MOBHOI HOMiHauil. Tak | €KCTPajIHrBICTHYHHMH
¢akTopamu, TO6TO iCHYBaHHAM Y KyNsTYpi eBHOI MOBH BiNOBIHOIO feHOTaTa i HOro BIACYTHICTIO
B KYNbTypi iHmoi MosHM. barato etHocuTyatHBHHX PO, nopsn 3  ekCTPaNiHIBiCTHYHHM
MOTHUBYBAHHAM. HAZINEHI | NEKCHUMHMH KOMIIOHEHTAMH-pPeaniiMH, AKi BKa3ylOThb Ha 3HA4EHH:
paseonorizmy. Came Taki PO 3HAXORATHCA Y LEHTPI yBarH B wiit po6oTi.

AHaniz rpynH ¢pa3eonorismiB 3 eKcEMaMH-peatiiMH NMOKa3aB, WO Y KilbKiICHOMY BiIHOWIEHHI
Halbinbiiui  o6car nekceM-peaniil, LIO BHKOPHCTOBYIOTbCH B aHrniiicexit ¢paseonorii sk
KOMIIOHEHTH, CTaHOBJIATH JIEKCEMH, SKI PeNPE3eHTYIOTh CTAHOBHIH MO OPHTAHCHKOTO CYCMiNbCTBA
(King. Queen, duke, prince. lord. gentry, yeoman, duchess, prince, gentleman, lady, squire).
Hanpuknan: 7o take the Kings (the Queen’s) shilling — BCTynuTH Ha BificbkoBy cnyxo0y. Kings
(Queen’s) coar — BilficbkoBHil MyRIUD: the King’s (the Queen’s) English — niteparypHa aHrnificbka
mMoBa; the King s game — nnuMHua y KOpONiBCbKHX 3aNOBiIHHUKaX, to a Queen s taste — ROCKOHANO; the
Duke of Seven Dials — monuia 3 npeTeH3isMH Ha apHCTOKPATHYHICTB. a prince among men —
BHMZIATHa 0coba; squire of the pad ~ po3biiiHHK 3 BeNuKol IOPOTH Ta iH.

226

. . B T thi X hase th
SOLID CONVERTER PDF ) bimonbinesam s v



KOHOTATHBHICTb ®PA3EONOIN3MIB-PEANINA
3 TEHAEPHO MAPKOBAHUMU KOMNOHEHTAMHU

OcobnuBo yacTo B Will rpyni ¢paseonoriamis BKUBAIOTBCH Taki KOMIOHEHTH-peanii, Ak lady.
lord, gentlemen.

Jlns ceMaHTHUHOTO aHani3y ()pa3zeonorizmiB 3 3a3HaYyeHUMH peanismH Tpeba 3BEPHYTHCH 10
cnoBHuKOBUX nediniuiii uvx cnis. Tak. 3rizHo 3 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English [11. p.470] cnoBo /ady mMae Taki 3Ha4eHHs:

1) (corresponding to gentlemen) woman belonging to the upper classes:

woman who has good manners and some claim to social position; 2) (used courteoush: for any)
woman of any kind or class. with or without good manners and refinement; 3) (p! only) form of
address Ta iH.

3rinno 3 zgedidiuismu cnosHuka Longman Dictionary of Contemporary English [12. p.790].
cnoo “lady™ mae Taki 3HadeHus: /) woman, a word meaning woman, used because people think it is
a more polite word: 2) polite woman;3) woman of high class.; 4) wife/girlfriend; 5) when speaking to
a woman.

SKuwio MM MOPIBHAEMO Wi 3HA4YeHHA 3 Aediniuismu cnosa “lady“. ski HamaHi y CHOBHHKY
L.ongman Dictionary of Contemporary English [13, p.899], To nobauumo. wo Haibinbli NOwIMPeHHM
3HaYEHHAM UbOTO CNIOBA 3apa3 €:

1. @) a woman of a particular type or age: b) a word meaning woman. used epecially to
describe women's sports or products made for women; c) old-fashioned: a word meaning woman,
used in order to be polite; — gentleman; (a polite word. which mam' women find offensive. for a
woman doctor, lawver. etc;) i nani:

2. a woman who is polite and behaves very well; see also gentleman:

3.Lady

used as the title of the wife or daughter of a British nobleman or the wife of a knight:

4. the ladies”

aj British £nglish: a women's toilet

American Equivalent: ladies' room

b) a word meaning women, often used humorously

— see also ladies’ man

3. ladies

spoken formal: used to speak to a group of women

6. a woman, especially one with a strong character — used to show approval

7 ladv friend

a woman that a man is having a romantic relationship with — often used humorously: synomym
girlfriend

8. lady of leisure

a woman who does not work and has a lot of free time — used humorously

9. American English, spoken: used when talking directly to a woman you do not know, when
you are angry with her

10.Our Ladv

an expression used to mean Mary. the mother of Jesus Christ

11. the lady of the house

old-fashioned: the most important woman in a house, usually the mother of a family

12. old-fashioned. a woman born into a high social class in Britain

13. old-fashioned: a man's wife.

TakuM 4HHOM. CTa€ 3PO3YMINHMM, LIO CEMAHTHKZ LLOTO CNOBA PO3BUBANACH B HANMPAMKY Ti
po3iHperHs. [TOBHICTIO MO3UTHBHE KOHOTALliA MOCTYMOBO 3MIHIOBANACH B NEAKHX BHIAIKax Ha
HENTPanbHY | HaBiTb HETATHBHY.

Tenep 3BepHiMOCSA O BKHBaHHA cnoa “lady™ y ¢paseonorizmax. [Tpuknanu GpaseonoriyHux
oavnuus (PO) cBinvyath Mpo Te, WO KOMNOHeHT-peanis “lady” Mae 3ne6inbuIOro NOHATTEBO-
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pe(ePEHTHY CeMaHTHKY “‘woman: the leading lady — vearp., KiHO: NpoBioHa axTpuca: extra
twalking) lady ~ kiHo: craticTka; lady of the house — xassifika 40MY, FOCTIOAWHA.

TosurusHo 3abaperieHnMu € Taki Ppaseonorismu: lady of the day ~ repoins mHa: lady of quality
~ 3HATHA [Jama. apucTokparka; lady of note — Bnaarsa XiHka: lady of virtue — nobpouecha. nopsiaHa
KIHKA.

B nesikux Bumaakax KOMMOHEHT ““lady” BXHBAETbCH y CTHAICTHUHO 3HWKEHOMY 3HadeHHi 3a
paxyHOK NpaBOCTOPOHHBLOTO aTpubyTy: lady of easy virtue - noBis, lady of pleasure — KyprTysaHka:
lady of the frving-pan — *apT. Kyxapxa.

[TpocTexuMo ceMaHTHuHI 0COGNMBOCTI cnoBa “lord”. (nowarky 3BepHEMOCH N0 #oro
nedininiii:

“lord [11. p.303]:

1) supreme male ruler, 2) the Lord, God Christ: 3) peer., nobleman: ) (in feudal times)
superior:3) (joc.) husband.

“lord™ [12, p.845T:

1) a man who has rank in the aristocracy or his title; 2) a man in medieval Europe who was
very powerful and owned a lot of land:

lord, V

to behave in a way that shows you think you are better or more powerful than someone élise.

“lord™ [13. p.959]:

1. [countable] also Lord

a man who has a rank in the aristocracy, especially irn Britain, or his titie

2. [countable] a man in medieval Europe who was very powerful and owned a lot of land

3 myvlord '

British English spoken used to address a judge or bishop. and in the past 10 address a lord

4. somebody’s lord and master

someone who must be obeved because they have power over you — used humorously

lord. V {13, p.959]:

lord it over somebody: to behave in a way that shows you think you are better or more powerful
than someone else.

Konotauis nexcemH “lord™, ak 6aunmMo 3 aediHiuii, NO3UTHBHA.

YV ¢paseonorizamia 3 koMnoHeHToM “lord™ peanizoBani HACTYMHI acOLiATHBHI 3HAYEHHA LBOTO
clloBa:

— po3kiu, 6ararcTBo: fo live like a lord — )uth B 6araTcTBi. 4K CHp Y Machi: to treat sb like a
lord — pO3KILIHO MPHIOWATH KOTOCh-H.;

— NPUHWXYBATH KOTOCh: 0 act the lord — 3anasaTvcs, ynasavy 3 cebe nopaa: 1o lord it over sb -
OUBHTHCH 3BEPXHBO (3 MOroOpAOKd) Ha KOTOCh:

— 3aiiMard no3uuii nigepa: new lords, new laws — HOBI Xa3fi. HOBI 3aKOHH.

V ¢paseonorizmax 3 peaniewo “lord” cnocTepiraeTbCs TaKOXK DO3LIMPEHHA 3HAYEHHA. Hanp.:
lords of creation — 1) MonCbkHi pon; 2) xapT. YONOBiKkY; lord of the soil - NOMILMK. 3eMIIEBIACHHK:
lord of the harvest — 1) depMep, AKOMY HANEXHUTb YpoXai; 2) ronoBHUMH XHeub (AKHH Mnokasye
NPHKAAN BCIM iHLIHM, XTO NpaLloe B 1o)i.

€ BUMAKH 3HWKe HHA 3HAYEHHS UbOTO ciioBa: The L ord Harry — auseon, 4opr.

Ha oco0anBocTi BKUBaHHA Oe3eKBiBATEHTHOT lekceMH “gentleman™ 3BepTatOTh yBary ararto
nochinHukia [2, p.45: 4, p.170]; npu UbOMY HaBOAATH CROCTEPEKEHHA i3 “3apyOiKHUX AHMCTIB”
M.1aringH ans imocTpall cneltupiky eTHOKYNLTYPHOTO (poHy croBa “gentleman™: “Konu ¢paniys
kaxe: el est gentilhomme, ue o3Ha4ae. 10 BiH HANEXHTh KO NBOPAHCHKOro craHy. Konu aHmieub
Kaxke — “ue IDKEHTIbMeH , HOoro clioBa € He MPOCTO MOBIAOMICHHAM MeBHOI iHpopMauii, a
BHCTVMAIOTh AKICHOK) OLIHKOM, WO CTOCYEThCH 30BCIM He TOXOIKEHHA i3 NBOPAHCBKOro Kiacy. a
WBHIILE BUXOBaHHA i ocBiTH” [4, p.170].

3HOBY 3BEPHIMOCH [I0 CIOBHHKOBHX nebiHiui:
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gentleman {11, p.358):

1) man who shows consideration for the feelings of others, who is honourable and courteous:
2) thist.) man of good family attached to a court or the household of great noble: 3) (hist.) man
entitled to bear arms but not a member of the nobility.

gentleman [12, p.589):

1) a man who always behaves towards other people in a polite and honorable way and who can
be trusted to keep his promises: 2) a polite word for a man, used especially when talking to or about
a man you do not know; 3) old-fashioned: a man from a high social class, especially one whose
Jamily owns a lot of property.

gentleman [13, p.672]:

[countable]

1. a polite word for a man, used especially when talking to or about a man you do not know

2. a man who is always polite, has good manners, and treats other people well

3. old-fashioned: a man from a high social class. especially one whose family owns a lot of

property
V neskux ¢Qpaszeonorizmax cioBo “gentleman™ 36epirae OXHO 3i CBOIX 3HaYeHb: “NIONMHA
OnaroponHOl MOBENIHKH ., — L0 ICTOPHYHO TMOB’A3aHO 3i 3Ha4YEHHAM “JIONMHA GIArOPOXHOro

NOXOIKEHHA": the King can (may) make a knight but not a gentleman — kOponb MOXe MOCBATHTH Y
pHuapi, ane He 3pobGUTh IKEHTIbMEHOM. manners and monev make a gentleman — BUXOBAHHA i
rpowi pobasTh MKEHTIbMEHOM; it is not the day coat that makes a gentleman — IKEHTIbMEHOM
poSHTH MOAHHY He FapHuil oaAr

V po3iuMpeHOMY 3HadeHHI “JI0IHHa, HONOBIK KOMIOHEHT “gentleman™ BKHBAETHCH Y TAKHX
OO: walking gentleman — Tearp. cTaTucT; gentleman of virtue — UIHHTEdb MHUCTELUTB.

Ane € i NpPUKIAaAH BXKHBAHHA (pa3eonoriaMiB 3 UHM CNOBOM 3i 3HIKEHOK CEMaHTHKOW:
gentleman at large 1)apT. moauna 6€3 NEBHUX 3aHATh, cam cobi Xa3sAiH: 2) npunBopHuii Oe3
nesHol mocan: gentleman in black — carana, nuason; a gentleman of fortune — puuap GOpPTYHH.
aBaHTIOPHCT; a gentleman of three outs (out of pocket, out at elbows. out of credit) — xaprt. Hi
rpouieii, Hi OIArYy. Hi JOBIpH.

lHoni 6e3 3HAHHA eTUMONOriT BaXKKO BH3HAYHMTH CEMAHTHKY TOrO 4H iHWIOro ¢dpazeonoriamy.
Tak. wa nepwwuii nornan PO “the (little) gentleman in black velver” — Kkpim mae HeWTpanbHy
CEMaUTHKY. AJle caMme iCTOPHYHUMH YMOBaMH BHHHKHEHHs (ppa3eonorizMy 3yMoBJICHa MO3HTHBHA
OLHHICTb JiekcemH “gentleman™ [2. p.46]. Lle# Bupa3s ynepiue 3’4BHBCS B CepenoBHILI AKOOITIB —

npubi4HUKIB BUrHaHoro xoposis Skosa 1l — y 38’43Ky 3i cMepTio kopona Binbrenbma Il y 1702 p.
MpuunHoo cMepTi GyN0 NaniHHs 3 KOUA, KOTPHIA, SK BBXKAH, CTIOTHKIYBCH, MONABUIH 8 KDOTOBHHY.
Bucnoexu:
1) NekcemH, LIO pEMpPE3EHTYIOTh CTAaHOBHH nonail OpHTaHChKOrO CycninbcTBa 1 €

reHIePHOMAPKOBAHHMH KOMMOHEHTamHU (paseonorismis-peanifi. — ue lord lady, gentleman, King,
Queen, duke, Ta iH.;

2) mpH ROCHIIDKEHHI CeMaHTHUHHUX ocobnuBocTell o3HaueHux O Oynu B3ATI N0 yBaru
CNOBHHKOBI fediHiuil HAMOINbII HaCTOTHUX KOMNOHEHTIB (lord, lad). gentleman). byno npoctexeHo
CEMAHTHYHI 3MIHH Yy CamMHX KOMITOHEHTaX, OCKiIbKM MopiBHIOBanHcH nediHiLil y CloBHHKax.
BUOaHMX y 1982, 1999 1 2003 pp. YcTaHOBIEHO. 110 PO3BHTOK CEMAHTHKH, B OCHOBHOMY, CTOCYETHCS
nekceMH lady. CriocTepiraeThCs akTHBI3auis HEHTPANbHUX, @ TAKOX MOABA HEraTHBHO 3a0apBIICHHX
3HayeHb. Jlekcemu lord i gentleman 36eperniv CBOKO NOIHTHBHY CEMAHTHKY:

3) npu BXKHBAaHHI UMX KomNOHeHTIB Y PO MOXHa CrniocTepiraTd He TifMbKW PO3LIMPEHHS
3HAYEHHA CNiB, @€ # X CTHAICTUYHO 3HWKEHE BXHBAHHA 33 PAXyHOK arpHOYTIB, 3 SKUMH BOHM
NOEAHYIOThCA;

4) reHmepHa acUMETpiA B IUIaHi KOHOTaUil y cydacHiit aHrmiHCbKifl MOBI criocTepiraeThes B
OCHOBHOMY Ha DIiBHI OKPEMO BKHBAHHX JI€KCHYHUX ONHHHIb, IO MO3HA4aOTh CTAHOBHA nmoain
BpuraHchkoro cycminbcTsa. lljono kOHOTaTHBHOre 3abapmiienHs (paseonorismiB-peaniii 3
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Wkypko TA.

Ha3BaHMMH KOMIOHEHTAMM, TO /U1 HUX XaPaKTEPHOIO € He TUIbKH MO3UTHBHA. aNe il HeliTpaibHa Ta
HaBIiTh HETATHBHA OLliHKA.

[MepcneKTHBHHUM Yy iIbOMY HANpPAMKY BBAXKAEMO BHBYEHHA OKPECAEHOT NPOGIEMaTHKHU y
MDKMOBHOMY acrekTi. 3 TOUKH 30py Nepekiiany 100I0.
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